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Use of Authentic Texts for Formation of Students’ Linguistic Competence 

 Abstract. The article deals with the concept of linguistic competence, the linguistic abilities of 
trainees.  This article discusses the arguments for using authentic texts in the classroom as one of the ways 
to form linguistic competence and the problems created for learners as a result of using such texts. The 
topic contains general information on authentic texts and their effective use in classes. There are different 
definitions for authentic texts, but they have something in common. All definitions emphasize the fact that 
authentic texts mean impact on the real language and its use in its own community.
 Key words: competence, linguistic competence, authenticity, teaching, authentic materials, 
grammar, authentic texts

 Introduction. The concept of «competence» has its basis outside of linguistics. It plays an 
important role both in professional life, and in disciplines related to the professional personality, 
such as sociology, pedagogy, psychology, personnel management. Competence is a collection 
cognitively controlled abilities or skills in a particular area. This implies both knowledge and the 
ability and ability to solve problems in this area. Relevant domains are often professional fields and 
a set of problems in this area is often called short work. Solving problems involves the possibility of 
making informed and responsible decisions. Competence is essentially acquired through practice 
and experience. It is estimated according to some established standard.
 Methodological basis. The concept of linguistic competence as a cognitive system that 
produces knowledge that does not precede the presence in the mind of the subject, for example, 
knowledge of grammatical relations in response to certain incentives – an important contribution 
to philosophical understanding linguistics and cognitive psychology in general.
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 Linguistic competence is a system of linguistic knowledge, which is spoken by native 
speakers. It differs from linguistic performance, which is a way of using the language system in 
communication. According to Chomsky, competence is an ideal language system that allows 
speakers to develop and understand an infinite number of sentences in their language and 
to distinguish grammatical sentences from non-grammatical sentences. This is not affected by 
«grammatically irrelevant conditions», such as speech errors. According to Chomsky, competence 
can be studied regardless of the use of language, which falls under the «productivity», for example, 
through self-analysis and the grammar of judgments of native speakers.
 Chomsky emphasized the difference between linguistic competence, the speaker-hearer’s 
knowledge of his language and performance, the actual use of language in concrete situations, 
he points out that «linguistic theory is concerned primarily with an ideal speaker-listener, in a 
completely homogeneous speech-community, who knows its language perfectly and is unaffected 
by such grammatically irrelevant conditions as memory limitations, distractions, shifts of attention 
and interests, and errors (random or characteristic) in applying his knowledge of the language in 
actual performance» [1].
 Linguistic competence is seen as a more comprehensive term for lexicalists, such as 
Jackendoff and Pusteevsky, in the generative school of thought. They assume modular vocabulary, 
a set of lexical records containing semantic, syntactic and phonological information that are 
considered necessary for the analysis of the sentence. In the generative lexicalist’s view, this 
information is closely related to linguistic competence. Nevertheless, their models still correspond 
to the basic generative research on the strong innate, modular and autonomous syntax.
 Chomsky made a revolution in linguistics, perhaps, the only real scientific revolution in 
our life. Transformational grammar was a new type of theory, a lot on the subject matter there is 
no theory at all. Questions that had scarcely been asked before they became the central areas of 
research. Methodology radically changed. All this led to a significant increase in our understanding 
of natural languages, ultimately rethinking the ideas of previous theories.
 There are infinitely many sentences in any natural language. There is no longest sentence, 
since all speakers know many ways of extending any sentence to make a longer sentence (and that 
means there are infinitely many). So the grammar cannot say what the sentences are by listing 
them. It is very natural to think that the grammar should be a system of rules that produces or 
generates the infinitely many sentences of the language together with a linguistic description of 
each. This is the most obvious way of describing all of the items in an infinite collection.
 Once this point of view that the grammar should generate in a precise way all and only the 
sentences of the language is adopted, it is actually a rather short step to the idea that a generative grammar 
of a natural language must contain rules of a rather special and unusual sort, called transformational 
rules. Thus, the grammar of a natural language is a transformational generative grammar.
 Chomsky combined this with two philosophical views about linguistics. First, he saw 
linguistics as part of cognitive psychology. Linguistics aims at telling us something about the minds 
of language users. Knowing a language is, after all, fundamentally a mental matter. And the ability 
to learn languages is a mental ability [2].
 Second, Chomsky wanted to be a scientific realist about linguistic theory. Linguistic theory 
aims at describing something that exists in nature and is correct only insofar as there is a mental or 
psychological reality corresponding to it [3].
 Given these two things – the aim of describing all and only the sentences of, say, English, 
and the view that linguistic theory describes a mental reality, Chomsky faced questions that had not 
concerned linguists or philosophers of linguistic science for fifty years.
 Main part. The competence of an individual is determined by a grammar or set of rules 
that are presented mentally and manifest in their understanding of acceptable use in this linguistic 
idiom. Grammatical competence, therefore, determines the innate knowledge of the rules, and not the 
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knowledge of objects or relationships. He is considered innate, because, apparently, he does not need 
to be trained in his acquisition, and it can be applied to an unlimited number of previously unheard 
examples. The two phrases I speak acceptable French and I speak French acceptably would be regarded 
as acceptable by any native English speaker, but I speak acceptably French would probably not.  Despite 
this, the more complex form, I speak quite acceptably Cantonese and some other French dialects as 
well as Japanese, might be regarded as alright.  Examples like these are thought to provide evidence of 
a deep structure of grammar, in other words, a linguistic competence.
 A project in generative grammar has two different purposes. First, we are talking about 
analyzing the elements of a sentence or phrase in its individual parts, thus revealing the so-called 
deep sentence structure. Thus, competence implies an unconscious knowledge of the rules for 
transforming a deep structure into a surface structure. These procedures have been adopted or 
incorporated into several approaches to the analysis of text and discourse.
 The relationship between surface structure and deep structure can be easily demonstrated, 
for instance, by examples of structural ambiguity, a key source of jokes, like Groucho Marx’s line 
from Animal Crackers: One morning I shot an elephant in my pajamas, how he got into my pajamas 
I’ll never know.  The comic aspect of the punch line lies in its revealing the fact that the surface 
structure of the main sentence expresses two possible grammatical sentences: in my pajamas I shot 
an elephant; and I shot an elephant who was wearing my pajamas.  The discrete unit in my pajamas 
each time plays a different grammatical role in the deep structure of the sentence.
 The second, more controversial, aim of generative grammar is to establish and produce 
descriptive models of the rules that compose the complete grammar.  The rules must be finite yet 
must be capable of generating an infinite number of innovative sentences. This aspect of grammar 
is open to debate and misunderstanding partly because of the intuitive nature of an individual’s 
sense of what is and is not acceptable.  Projects in generative grammar abound with examples of 
sentences that lie on the boundaries of what speakers might regard as acceptable, revealing fine 
degrees of unacceptability as well as acceptability.  The point is not to establish what is right or 
wrong in any absolute sense.  Rather it is to establish first that a speaker’s competence leads them 
to intuitive judgments concerning the relative acceptability of sentences; and then it is a matter of 
producing models of that competence.  So the controversial aspect of generative grammar lies in 
its assertion of an innate cognitive faculty, from which issues the rules of grammatical structure 
and generation, and which thus describes the entire grammar of the language faculty, its syntax, 
which is manifested by an individual’s competence in their language.  Despite the ideal implied by 
the notion of a complete grammar, Chomsky insists that any science of the language faculty must, 
like all science, be subject to interminable revision and refinement.
 Authenticity in learning. Authentic materials provide real language examples used 
in everyday situations. They can be used to increase interest in the student. They can serve as a 
reminder to students that there is a whole population that uses the target language in their daily 
lives. Authentic materials can provide information about the target culture and provide a culture 
perspective on a problem or event. A rich language, found in authentic materials, provides a source 
of learning the input language for acquisition.
 Interpretation mode is receptive communication, and the learner must agree on the 
meaning with the document itself. Since the reader, viewer or listener uses both content and 
context to interpret and understand what they read, look at or listen to, students benefit from the 
fact that they give meaning to authentic cultural texts of various kinds with the corresponding 
subclasses and subsequent tasks that promote accurate interpretation.
 Undoubtedly using the authentic texts in teaching languages has proved its efficiency as a 
means of conveying information to the language learners.
 An authentic text is usually perceived as text that was not written for the language class and 
which hasn’t been messed with – it retains its original vocabulary and grammar, and fragments of 
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the text were not cut. Preferably it is not processed, i.e., it is not retyped, so it still looks the same 
as always: the same font and graphics. In other words, authentic texts are written for any purpose 
other than learning the language, and are intact, and not processed, adapted or simplified.
Authentic text also appears to supply the essential input needed to increase learner awareness of 
language usage in written and spoken mediums and decrease reliance on pedagogic language rules, 
which may be viewed as inadequate since they are simplifications of language usage. Likewise, 
authentic text may provide an alternative to outdated textbooks, which may not meet the needs 
of learners, and provide learners with the various genuine texts they need to aid and improve 
reading comprehension. Materials and activities containing authentic text may give learners more 
grammatical choices and display differences in language patterns between concocted written 
and authentic spoken language, which may provide learners with more reasons for wanting to 
communicate in the target language. This exposure to written-spoken language differences may 
also empower learners with the ability to «properly describe one text as being more «speakerly» 
or «writerly» than another». When you select the authentic text for use in the class, there is also a 
question of the level to consider. The «level» usually means the level of the language - for example, 
whether there is text on B1 or B2, but there is another important aspect: the cognitive level. Some 
texts are much more complex than others, in terms of the complexity of their ideas and concepts. 
When choosing text, it is important to think about what you want your students to get out of it. Do 
you want them to get a full understanding of the entire text, or will they use it more superficially 
- for example, to identify keywords? In this way, you can use authentic texts which are at a high 
linguistic level in your lower level classes, so long as you set appropriate, achievable tasks.
 Psycholinguistic aspect of learning. Richards and Lockhart suggest that «Differences in 
people’s cognitive styles reflect the different ways people respond to learning situations» and Chalker 
states that students want «understandable rules that seem to work ... prescriptive guidance ... simply 
arranged (information) ... and many against «too much terminology». These opinions suggest that 
authentic text in the classroom may therefore create problems for learners because some learners 
may not welcome the introduction of learning through self-discovery and/or awareness [4].
 Authentic text can be a distraction for students who like to spend a lot of time planning, focus 
on only one task, or have a low level of proficiency in the target language. These students can feel that 
the authentic text does not matter at their current stage of learning, no matter what their reasons for 
learning the language, or that the lesson can be better learned by simple presentation, explanation or 
routine learning. In addition, students are expected to make generalizations for themselves. Students 
who do not want to take risks or feel themselves inconveniently with ambiguity, it can be difficult 
when an authentic text is presented without the direction of the teacher and, consequently, resent the 
teacher’s methodology. These students, as well as students who use visual cues and make notes, may 
require explicit teaching and, therefore, expect that the teacher will be a figure of authority.
 Grammar through consciousness-raising or schema-based methodology may frustrate 
learners that prefer traditional methods or expect prescriptive guidance and data-based methods may 
provide too much information and confuse learners in their attempt at understanding. In addition, it 
is difficult to provide opportunities in the classroom for authentic exchanges, so students are usually 
exposed to audio/video resources. In addition, students who are not given simple, understandable 
pedagogical rules can feel they just work through a pile of unfamiliar or confusing text.
 Results and discussions. It is known that the use of authentic texts in the class has the 
following advantages:  First, when authentic materials are available for students, they provide accurate 
examples of how language is used by its native speakers or the vast majority of users of the target 
language.  Secondly, students feel more confident using the language when they know what they 
are doing as expected. With authentic texts, students are given words and expressions used in real 
contexts. When students are faced with similar situations, they are better able to cope with informal 
personal conversation. 
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 Thirdly, real-life materials are more informal, socially-centered and widely used. They can be 
valuable material to complete the rules and sample textbooks. The use of authentic texts in listening 
and reading skills instruction give students the idea they learn real language and see «the relevance 
of classroom activity to their long-term communicative goals» [5].
 Rost suggests that when it comes to listening comprehension, understanding «authentic 
language is the target of virtually all language learners». However, using authentic discourse texts can 
pose a number of problems in listening instruction since many of the texts produced specifically for 
use in listening instruction are often ungraded and very difficult, suitable for only the highest levels [6].
 Richards suggests another option for working with authentic (or any) listening texts: we can 
adjust the task itself to focus on the specific listening skill area that learners need to work on. Many 
other features of the text itself may go unaddressed, but tasks can be designed (again with learner 
needs and current proficiency in mind) to focus on a specific skill area [7].
 It is currently accepted that literary and other authentic texts should not be simplified or 
altered in order to help students understand them. Rather, students should be given strategies 
and activities prior to reading the selection. In turn, these strategies and actions will help students 
understand the authentic texts.
 Generally, the strategies, explanations, and activities related to a reading selection fall into 
three categories called pre-reading, during-reading, and post-reading activities, depending on when 
they are used in relation to reading the selection which help students understand the text and the 
topic, review vocabulary or grammar structure. The grading of grammar in a text is usually more 
difficult to spot and easier to forget about than the grading of vocabulary. A good rule of thumb 
is that most of the grammar in the text should be what they have already learned, and most of the 
more complex grammar should be at the same level and guessable from the context. With the influx 
of linguistic students, it is extremely important that teachers use materials that are suitable for their 
interests and the level of knowledge of their students. One very good reason for teachers to consider 
using authentic texts is its accessibility. 
 Conclusion. To sum it up, it is acceptable and beneficial to use authentic texts in order to 
form linguistic competence of students. They might increase learner participation, enable learners to 
self-discover language features and become aware of words and spoken language.
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Студенттердің	тілдік	компетенциясын	қалыптастыруда	аутенттік	мәтіндерді	қолдану

 Аңдатпа. Мақалада студенттердің лингвистикалық қабілеттеріне әртүрлі шарттармен 
бірыңғай, объективті түрде қолданылатын тілдік құзыреттілік тұжырымдамасы қарастырылады. 
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Тілдік компетенцияны қалыптастырудың бір жолы ретінде алынып отырған аутенттік мәтіндердің 
қолданылуы және студенттерге кездесетін қиындықтар аталып өтіледі. Тақырып аутенттік мәтіндер 
жайлы және оларды қолданудың тиімділігі жайлы толық ақпаратты қамтиды. Аутенттік мәтіндердің 
мәнін ашып түсіндіретін анықтамалар көп, бірақ оларға тән ортақ бір нәрсе бар. Анықтамалардың 
барлығы осындай мәтіндердің шынайы тілге әсері мен олардың тілдік ортада қолданылуын айқын 
ашып көрсетеді.  
 Түйін	сөздер: құзыреттілік, тілдік құзыреттілік, аутенттілік, оқыту, аутенттік материалдар, 
грамматика, аутенттік мәтіндер.

Гауриева Г.М., Жумабекова А.А.
Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева, Астана, Казахстан

Использование аутентичных текстов при формировании 
языковой компетенции студентов

 Аннотация. В статье рассматриваются концепция лингвистической компетентности, линг-
вистические способности обучаемых. Приводятся аргументы в пользу использования аутентичных 
текстов в учебной аудитории как одного из способов формирования языковой компетенции. Рас-
сматриваются характеристики аутентичных текстов, а также их роль в формировании различных 
умений обучаемых. Существуют разные определения для аутентичных текстов, но у них есть что-
то общее. Все определения подчеркивают тот факт, что аутентичные тексты означают влияние на 
реальный язык и его использование в его собственном сообществе.
 Ключевые слова: компетенция, языковая компетенция, аутентичность, обучение, аутен-
тичные материалы, грамматика, аутентичные тексты.
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5 Brown D. H. Teaching by Principles: An Interactive Approach to Language Pedagogy.  (White Plains, NY: 
Longman, London, 2007).
6 Rost M. Teaching and Researching Listening. (Longman Pearson Education, London, 2002).
7 Richards Jack C. Listening comprehension: Approach, design, procedure. (TESOL Quarterly Vol., 1983).
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«Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еуразия	ұлттық	университетінің	Хабаршысы.	
	Филология	сериясы»	журналында	мақала	жариялау	ережесі

 1. Журналдың	мақсаты. Әдебиеттану және тілтану саласындағы ғылыми зерттеу 
нәтижелерін, филология ғылымының өзекті мәселелерін, тіл және әдебиет саласындағы 
оқыту әдістемесін, ғылыми конференцияның мағыналы материалдарын, библиографиялық 
шолу мен сыни тақырыптағы ғылыми құндылығы бар, мұқият тексеруден өткен материал-
дарды жариялау.
 2. Журналда	мақала	жариялаушы	автор мақаланың қол қойылған 1 дана қағаз 
нұсқасын Ғылыми басылымдар бөліміне (редакцияға, мекенжайы: 010008, Қазақстан 
Республикасы, Астана қаласы, Қ. Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлт-
тық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) және vest_phil@enu.kz	электрондық пошта-
сына Word	форматындағы нұсқаларын жіберу қажет. Мақала мәтінінің қағаз нұсқасы мен 
электронды нұсқалары бірдей болулары қажет. 
 Мақалалар	қазақ,	орыс,	ағылшын	тілдерінде	қабылданады.	
 3. Автордың қолжазбаны редакцияға жіберуі мақаланың Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университетінің хабаршысында басуға келісімін, шетел тіліне аударылып 
қайта басылуына келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы автор ту-
ралы мәліметтің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және 
басқа да заңсыз көшірмелердің жоқтығына кепілдеме береді. 
 4. Мақаланың	көлемі	8 беттен кем болмауы  және 16 беттен аспауға тиіс. 
 5. Мақаланың	құрылымы:	 (қағаз беті - А4, кітап сұлбасында, беттеу жолы бар 
жағынан – 20 мм. Шрифт: Times	New	Roman - нұсқасында, әріптің көлемі (кегль) - 14);
 6.	ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында, қою кіші әріппен жазылады;
 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемеде жұ-
мыс істейтін болса, онда әр автордың жұмыс орны қасында курсивпен жазылуы керек) – 
жолдың ортасында;
 Автор(лар)дың	Е-mail-ы	– жақша ішінде, курсивпен, жолдың ортасында;
 Мақала	атауы – жолдың ортасында, жартылай қою кіші әріппен жазылады;
 Аңдатпа	 -	 100-200 сөз; формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспесі,	мақа-
ланың	мақсаты	мен	міндеттері,	қарастырылып	отырған	сұрақтың	зерттеу	әдістері,		
нәтижелері	 мен	 талқылаулары,	 қорытындысы) сақтай отырып, мақаланың қысқаша 
мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер	(6-8 сөз немесе сөз тіркесі) - Түйін сөздер мақала мазмұнын ашатын,  
мейлінше мақала атауы мен аннотациядағы сөздерді қайталамай, мақала мазмұнындағы 
көп кездесетін сөздерді қолдану қажет. Сонымен қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде 
мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін ғылым салаларының терминдерін қолдану қажет. 
 Негізгі	мәтін	 мақаланың мақсаты, міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың та-
рихы, зерттеу әдістері,  нәтижелер/талқылау, қорытынды бөлімдерін қамтуы қажет – жола-
ралық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1,25см, беттеу жолағы – еніне сай жасалады. 
Таблица, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр таблица,  сурет қасында оның 
аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек.
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқалары міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
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Әдебиеттер	тізімі

 Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі әдебиеттер тізіміне сілте-
мелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: мәтінде кездескен әдебиетке 
алғашқы сілтеме [1, 253 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 182 б.] арқылы т.с.с. жүргізіледі.  
 Әдебиеттер	тізімінде кітаптың жалпы бет көлемі көрсетіледі. 
 Жарияланбаған	 еңбектерге	 сілтемелер	жасалмайды.	Сонымен қатар, рецензи-
ядан өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер 
тізімінің ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі. 
 Авторлар	туралы	мәлімет: автордың аты-жөні, ғылыми атағы,   қызметі, жұмыс 
орны, жұмыс орнының мекен-жайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін-
де толтырылады.
 7. Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай кел-
меген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның 
журналда басылуына жіберілуін білдірмейді. Редакцияға түскен мақала жабық (анонимді) 
тексеруге жіберіледі. Барлық рецензиялар авторларға жіберіледі. Автор (рецензент мақа-
ланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда) үш күн аралығында қайта қарап, қолжазбаның тү-
зетілген нұсқасын редакцияға қайта жіберуі керек. Рецензент жарамсыз деп таныған мақа-
ла  қайтара қарастырылмайды.  Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың рецензентке 
жауабы редакцияға жіберіледі. 
 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына төлем жасау туралы 
ескертіледі. Төлем көлемі 2018 жылға ЕҰУ қызметкерлері үшін 4500 тенге және басқа 
ұйым қызметкерлеріне 5500 тенге болып белгіленді.

  Рекзивизиттер:
 
 РГП ПХВ «Евразийский национальный 
 Университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
 КБЕ 16
 БИН 010140003594
 БИК ТSES KZ KA
 Счет в кодировке IBAN –
 KZ 91998 BTB 0000003104
 
 «Басылым үшін» (жіберушінің аты-жөні)
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Provision	on	articles	submitted	to	the	journal	“Bulletin	of		L.N.	Gumilyov	Eurasian	
National	University.		PHilogy	Series”

 1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of  literary studies, 
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature, 
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.
 2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard 
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at 
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format. 
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly 
maintained. 
 Language	of	publications: Kazakh, Russian, English.  
 3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the 
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for 
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself, 
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation 
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
 4.	The	volume	of	the	article should not exceed 18 pages (from 6 pages).
 5. Structure	of	the	article (page – A4 format, portrait orientation, page margins on all 
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)
 GRNTI  http://grnti.ru/  - first line, left
 Initials	and	Surname	of	the	author	(s)	- center alignment, italics
 Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations, 
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization) 
- center alignment, italics
 Author’s	e-mail	(s)-  in brackets, italics 
 Article	title - center alignment,bold
 Abstract	 (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not 
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary 
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results /discussion, conclusion).
 Key	words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of 
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include 
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the 
information retrieval system).
 The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red 
line» -1.25 cm, alignment in width.
 Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by 
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.
In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.
 All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be 
deciphered when first used in the text.
 Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form 
of a footnote.
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 	 	 	 	 References

 In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered 
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should 
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article 
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References 
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications 
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English, 
see below in the sample of article design). 
 At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in 
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).
Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work, 
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.
 6. The	article	must	be	carefully	verified. Articles that do not meet technical requirements 
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted 
for publication.
 7. Work	with	electronic	proofreading. Articles received by the Department of Scientific 
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to 
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive 
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the 
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews 
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.
 8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make 
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations 
- 5,500 tenge):

  Requisites:

 РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
 КБЕ 16
 БИН 010140003594
 БИК TSES KZ KA
 Счет в кодировке IBAN –
 KZ 91998 BTB 0000003104

 «for publication of the full name»
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		нацио-
нального		университета		имени		Л.Н.Гумилева.		Серия	Филология»

 1. Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражащие актуальные проблемы фило-
логических наук, методы преподования языка и литературы, а также наиболиее значитель-
ные материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2. Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 2, 
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  
 Язык	публикаций: Казахский, русский, английский. 
 3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя, Ев-
разийского национального университета имени Л.Н. Гумилева, издания статей в журнале и 
переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для публикации 
в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие плагиата и 
других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформление всех за-
имствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4. Объем	статьи не должен превышать 16 страниц (от 8 страниц). 
 5. Схема	построения	статьи (страница – А4, книжная ориентация, поля со всех 
сторон – 20 мм. Шрифт: тип – Times New Roman, размер (кегль) - 14):
 ГРНТИ  http://grnti.ru/  - первая строка, слева
 Инициалы	и	Фамилию	автора(ов)- выравнивание по центру, курсив 
 Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
 Е-mail	автора(ов) – в скобках курсив
 Название	статьи – выравнивание по центру полужирным шрифтом
 Аннотация	(100-200 слов; не должна содержать формулы, по содержанию повто-
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Хүсейін	Жавид	және	ХХ	ғасыр	басындағы	қазақ	поэзиясы:	
рухани	ізденістер	мен		көркемдік	ерекшеліктер

 Аңдатпа.	ХХ ғасыр басында түркі халықтарының рухани өміріне белсене атсалысқан алдыңғы қа-
тарлы қаламгерлер шоғыры кейінгі ұрпаққа бай әдеби мұра қалдырды.  Солардың бірі – «Шығыстың Шек-
спирі» атанған  әзербайжан ақыны, драматургы Хүсейін Жавид. Өкінішке қарай, оның шығармалары қазақ 
оқырманына бейтаныс болып келеді. Мұның негізгі себебі – өзара аударма тәжірибесінің жүйелі түрде жолға 
қойылмағандығы және қазақ-әзербайжан әдеби байланыстарын ғылыми тұрғыдан зерттеудің осы уақытқа 
дейін жеткілікті дәрежеде қолға алынбағандығы. Сондықтан бұл бағытта әдебиеттанушылардың алдында тың 
мақсаттар пен міндеттер тұр. Негізінен Низами Гәнжәуи, Абай Құнанбаев, Мырза-Фәтәли Ахундзадә секілді 
классиктері шығармаларынан ғана азды-көпті хабардар екі халықтың арғы-бергі әдебиетіндегі құбылыстар-
ды ең алдымен салыстырмалы-тарихи әдіс тұрғысынан таразылау қажет. Бұл мақалада Хүсейн Жавидтің 
өлеңдеріндегі романтизм оның өзімен замандас қазақ ақындарының (М.Жұмабаев, М.Дулатов, С.Торайғы-
ров, Б.Күлеев) поэзиясындағы ұқсас сарындармен ұштастыра қарастырылып, екі ел әдебиеті дамуының сол 
кезеңіндегі идеялық-көркемдік ізденістер көп ретте ортақ мәдени-рухани арнадан бастау алғандығы нақты 
мысалдармен дәлелденеді. 
 Түйін	сөздер: ұлттық поэзия, әдеби байланыстар, романтизм, Батыс-Шығыс, адамгершілік мұраттар, 
түрікшілдік сарындары. 
 

 Мақала	мәтінінде	төмендегі	бөлімдер	қамтылуы	қажет:
- кіріспесі, 
- мақаланың мақсаты мен міндеті, 
- қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері, 
- нәтижелер мен талқылаулары, 
- қорытынды, шешімі. 
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А.Ж.	Шарип			

Евразийский национальный  университет им. Л.Н.Гумилева, Астана, Казахстан 

Гусейн	Джавид	и	казахская	поэзия	начала	ХХ	века:	духовные	искания	и	художе-
ственные	особенности	

 Аннотация. Великолепная плеяда деятелей пера, принимавших активное участие в духов-
ной жизни тюркских народов начала ХХ века, оставила будущим поколениям богатое литературное 
наследие. Одним из них является  азербайджанский поэт и драматург Гусейн Джавид, прославив-
шийся как «Восточный Шекспир». К сожалению, его произведения до сих пор неведомы казахскому 
читателю. Главная причина этого заключается в отсутствии постоянного взаимного сотрудничества 
в сфере художественного перевода  и недостатке по сей день научных исследований о казахско- 
азербайджанских литературных связях. Поэтому в этом направлении перед литературоведами ста-
вятся новые цели и задачи.  Художественные явления, имевшие место в разные периоды развития 
литературы обоих народов, которые главным образом более или менее  знакомы с произведениями  
классиков Низами Гянджеви, Абая Кунанбаева, Мирза-Фатали Ахундзаде, в первую очередь след- 
ует рассматривать с точки зрения сравнительно-исторического метода.  В этой статье романтизм в 
стихах Гусейна Джавида анализируется в сочетании со схожими мотивами в поэзии его современ-
ников – казахских поэтов М.Жумабаева, М.Дулатова, С.Торайгырова, Б.Кулеева и на конкретных 
примерах раскрываются во многом превалирующие общие культурно-духовные источники в их 
идейно-художественных исканиях.
 Ключевые	слова: национальная поэзия, литературные связи, романтизм, Запад-Восток, гу-
манистические идеалы, тюркские мотивы. 

A.Zh.	Sharip
L.N. Gumilev Eurasian National University,  Astana, Kazakhstan

Hussain	Jawid	and	Kazakh	poetry	of	early	20th	century:	
spiritual	quest	and	artistic	features

 Abstract. At the beginning of the twentieth century a number of leading writers, actively 
participating in the spiritual life of the Turkic peoples, left rich literary heritage in subsequent generations. 
One of them is Hussain Jawid, the Azerbaijan poet and playwright, the “East Shakespeare”. Unfortunately, 
his works are unfamiliar to the Kazakh reader. The main reason for this is the systematic mismatch of 
interpreting practices and the lack of scientific research on the Kazakh-Azerbaijan literary relations. 
That’s why literary critics have a lot of new goals and objectives. The phenomena in the literature of the 
two peoples, mainly known only by classics such as Nizami Ganzhaui, Abai Kunanbayev, Myrza-Fatali 
Akhundzade, should be firstly compared to the comparative-historical method. In this article, romanticism 
in the poems of Hussain Jawid, in conjunction with contemporary Kazakh poets (M. Zhumabayev, M. 
Dulatov, S.Toraigyrov, B.Kuleev), is ideologically-artistic in that period of the development of the literature 
of both countries, from the canal is proved by concrete examples.
 Keywords: national poetry, literary relations, romanticism, West-East, moral ideals, Turkic motifs.
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